ISSN 0204-4021
¢-ISSN 2603-2899
https://palaeobulgarica.eu/

https://doi.org/10.59076/2603-2899.2024.2

PALA€OBULGARICA

CTAPO-
BEbATAPUCTURA

BBJITAPCKA AKAAEMUA HA HAYKUTE / BULGARIAN ACADEMY OF SCIENCES
KUPUJIO-METOAMEBCKU HAYYEH HEHTBP / CYRILLO-METHODIAN RESEARCH CENTRE

XLVIII (2024), 2
CBIBPXKAHUE / CONEPKAHUE / CONTENTS

CTATHUUN / CTATbU / ARTICLES
Alessandro Maria Bruni (Naples, Italy) — A Rediscovered Codex of the Old Church Slavonic

Translation of the Books of the Kingdoms ............ccocveieieiieiieneneneceeceeeeen, 3
Tamana Cnasosa (Cous, Bvreapus) — 3a auturpada na llecnuseya na yap Mean

Anexcarnovp (HA-BAH 2; TUM, LLIYKHH 3) .ocvoviiriiiiiiieieieeeeieeecee e 17
Jlopa Tacesa (Cogpua, Bvaeapus) — KHROTB, KHTHK U KH3NL B Yuumennomo esancenue

Ha KOHCTAHTHH [TPECTABCKH ....ooveiieiiiiiiiiieieiecece e 35

Juana I1. Amanacosa (Cogus, bvneapus) — Yetusara 3a ¢cB. MuHa B (F0)KHO)CJIABIHCKUTE
KAJICHJIAPHU COOPHUIIM ..eeuvieutieneeenieeieeaneesteesseesseenseesseenseensesnseensesnsesneesssesneesseenseensens 59

Hesan Bunapcku, Mapusna Lubpancka-Kocmosa (Coghus, bBvacapus) — Uynecara Ha cB. [lu-
MHTBP OT COIyHCKHs XapTodunake Moan CtaBpakuii B I0’KHOCIIABSHCKATa TPaIH-
TS [IPEIBAPHTEITHU GCTIEIKKH ......vvveeneeneentetenteaseaseeseeneeneeneensesessessessesseeseeneensensens 83

Mapma Punapanme (Coghus, Bvreapus) — lpennoxenne 3a naneorpagcku aHaInu3 Ha CPea-
HOBEKOBHATA FOYKHOCITABSTHCKA KHUPHITHLIA «..vevvervenverinienientententesensessesiessesseeseesseneens 113

Teopeu Iapnynos (Ilnosous, bvaeapus), JJapuna botikuna, Hona Ilemxoea (Coghus, bvaea-
pus) — TaitHata Ha MAHACTUPA TTOTOSTH ...oovvieiiiiieiicieceeee e 129

IMTPETJIEZ / OB30PBI M1 PELIEH3U U / SURVEY AND BOOK REVIEWS
Usan I1. I[lempos (Buena, Aécmpus) — Corona atatis: Pomang Maptu Ha 70 .....ccevvevvennnnn. 143
Amber Ivanov (Sofia, Bulgaria) — Transfer and Adaptation: Languages and Cultures in
Dialogue (the Balkans from Late Antiquity to Early Modern Times) .................... 149
Usa Tpugonosa (Cogus, Bvaeapus) — IMTUTATHATE TEXHOJIOTHU KaTo PECypcC 3a U3ydaBa-
HETO Ha Majeorpad)cKu U KOTUKOIOTHYHH JAHHHU OT XIV BEK ...ccceveveviriiciiiicene 159
Mapus Tomomanosa-Ilanesa (Coghus, bvieapus) — Kpbria maca, mocsetreHa Ha 950-rouii-
HUHATA OT MOsIBaTa HAa Hail-paHHUs penuc Ha CUMEOHOBUS COOPHUK ...........v....... 173



XLVIII (2024), 2

CONTENTS

ARTICLES

Alessandro Maria Bruni (Naples, Italy) — A Rediscovered Codex of the Old Church Slavonic
Translation of the Books of the Kingdoms ...........cccoeiiiiiniiiiineiieeece

Tatyana Slavova (Sofia, Bulgarvia) — On the Antigraph of the Pesnivec of Tzar Ivan Alexander
(NA-BAN 2; GIM, SCUKIN 3) .ot

Lora Taseva (Sofia, Bulgaria) — Kugors, suTHie and xH3nb in Constantine of Preslav’s
Didactic GOSPEL ..........coouceiieiiiiiiiiiiciseeee ettt

Diana P. Atanassova (Sofia, Bulgaria) — The Readings on St Menas in the (South)Slavonic
Calendrical COIlECIONS ......cc.eevieuiiiiiiiiirieeeee et

Ivan Biliarsky, Mariyana Tsibranska-Kostova (Sofia, Bulgaria) — The Miracles of Saint Deme-

trios by John Stavrakios, Archbishop of Thessalonica, in the South-Slavonic Heritage:

Preliminary REMATKS ........cccccvecieiieiieriiiicie ettt sae e

Marta Riparante (Sofia, Bulgaria) — A Proposal for the Palacographic Analysis of Medieval
South Slavonic CYTillic SCIIPE ....ccviviieriiiiieieeeeeee e

Georgi Parpulov (Plovdiv, Bulgaria), Darina Boykina, Nona Petkova (Sofia, Bulgaria) —
The Mystery of the Pogoyan MONastery .........c..coceeoieriereneninininieieieieesieseneee

SURVEY AND BOOK REVIEWS

Ivan P. Petrov (Vienna, Austria) — Corona etatis: Roland Marti at 70 ........c.cceevevvevererenenne

Amber Ivanov (Sofia, Bulgaria) — Transfer and Adaptation: Languages and Cultures in
Dialogue (the Balkans from Late Antiquity to Early Modern Times) ............cc......

Iva Trifonova (Sofia, Bulgaria) — Digital Technologies as a Resource for the Study of Palaco-
graphic and Codicological Data from the 14th Century .......c..ccceeeeeveevieiienencnicnenne

Maria Totomanova-Paneva (Sofia, Bulgaria) — A Round Table dedicated to the 950th Anni-
versary of the Appearance of the Earliest Copy of the Symeonic Florilegium ........

17

35

59

83

113

129

143

149

159



PALAEOBULGARICA / CTAPOBBJITAPUCTUKA, XLVIII (2024), 2

https://doi.org/10.59076/2603-2899.2024.2.01

CTATHU / CTATbH / ARTICLES

Alessandro Maria Bruni (Naples, Italy)

A REDISCOVERED CODEX OF THE OLD CHURCH SLAVONIC
TRANSLATION OF THE BOOKS OF THE KINGDOMS®

This paper reports the results of a preliminary analysis of a 15th century South
Slavic manuscript, which was recently rediscovered after having been lost for
several decades. This important, little-known source resurfaced after it was first
described by Mosin in the early seventies (Mosin 1970: 23-24; Moruuu 1971: 9).
Under discussion here is a copy of the Old Church Slavonic translation of the
Four Books of the Kingdoms (known in the Hebrew Bible as 1-2 Samuel and
1-2 Kings, hereafter 1-4 Kgdms), preserved at least until the early eighties in the
Croatian Historical Museum in Zagreb (hereafter CHM) under the call number
R-38 (in Cyrillic P-38)!. At that time the CHM’s collection of Cyrillic manu-
scripts was starting to be dismembered: some codices were known to have been
returned to the Serbian Orthodox Church (Bykammuosuh u ap. 2015: 8, Ne 10),
apparently with the aim of taking them back to their previous place of conserva-
tion. In the case of R-38 and other 9 codices, it remains unclear where they may
have been relocated. Nevertheless, it may be logically assumed that they were
possibly moved back to the Monastery of the Presentation of the Blessed Virgin
Mary in Lepavina (Manactup Basenema llpecBere boroponuiie — Jlenmasuna),
where they had originally been kept before arriving in Zagreb after the Second
World War (Mosin 1970: 22-29). However, no evidence of any kind exists that
R-38 was ever brought back to Lepavina. In the early nineties, when Nikolova
compiled a census of the Slavonic tradition of 1-4 Kgdms, there was still some
uncertainty about its location, whether it still was in Zagreb or indeed some-
where else (Huxomopa 1995: 55, 67, Ne 13).

* This paper is part of a research project funded under the “PRIN 2022” grant scheme, awarded
by the Italian Ministry of University and Research (Project title: “The Transmission of Old Church
Slavonic Texts”/ Prot. 2022BPCP8N).

! This location is still indicated in the 1983 — Handlist of Church Slavonic manuscripts of
the Old Testament (Mathiesen 1983: 32, Ne 136).



With the aim of shedding light on this longstanding archacographic problem,
a few years ago I embarked on the arduous task of tracking down this codex. In
July 2021 my efforts were finally rewarded: after persevering search I managed
to find it in the town of Pakrac, in Western Slavonia, Croatia. The manuscript is
now property of the Serbian Orthodox Eparchy of Slavonia (Enapxwuja makpauxo-
cnaBoHcka Cprcke [IpaBocnaBHe 1pkBe) and is preserved in one of the buildings
located within the diocese’s territory?>. When the manuscript was handed over
to me for consultation it had neither an inventory label nor a call number and
hence seemed not to have been filed on any particular shelf. Moreover, I could
not clarify when and under what circumstances the codex had reached Pakrac®.

When compared to the description provided by Mosin more than fifty years
ago, the manuscript appears to be in good condition and still consists of 167 pa-
per folios (the size of its leaves is 280 x 200 mm)°. The codex preserves a leather
covered wooden binding, slightly damaged by woodworms, and has evidently
lost some folios. Mosin (1970: 23) reported the loss of two leaves, but additional
lacunae can indeed be detected. A first gap is to be found between fol. 14v and
fol.15r, where the text ends at 1 Kgdms 12:4 (...H N'EcH NACHA'CTRORAAL Na NH “and
you have not oppressed us™/ ...koi 00 kaTESLVAGTELGOG NUAC...), and continues
from 1 Kgdms 12:23 (...H Mokaks BAMb N8Th BArL H FAAAbKb... “and I will show
you the good and right [literally smooth] way...”/ ...xoi dei&m Duiv v 650V TV
ayobnv kai v evleiav...); a second one occurs between ff. 39v and 40r, where
the content interrupts at 2 Kgdms 3:4 (.1 verebgTH Wynia [sic/] chmb... “and
the fourth Ornia son [of Pheggith]”.../... xal 0 tétaptoc Opvia viog Deyyo ...)
and then restarts at 2 Kgdms 3:21 (...Hxxke seaaeT TH Alua ... “all that your
soul desires” /...olc &mOvpEl 1| Wyoyr cov...). Moreover, an even wider gap can
be found on fol. 15v, where the translation breaks off at 1 Kgdms 13:15 (...n
BAKAELLIE CA8AL AAH ... “and observed Saul the people...”/...xol éneokéyato Zavi
TOV Aaov...) and recommences on fol. 16r from the very end of 1 Kgdms 17:39
(...® niero... “from him”/ ...am" avtov...). Therefore, in 1 Kgdms, in addition to

2 Address: Kneza Branimira 2, 34550 Pakrac, Republic of Croatia. I express my deepest grati-
tude to the Serbian Orthodox Church (Eparchy of Pakrac and Slavonia) and to Dr. A. Misi¢ (Bel-
grade) for their help and assistance in obtaining access to the manuscript.

3 On the back of the front cover there was only a small contemporary label with the inscription
“MPM 4607, which has apparently no relation to the current location of the manuscript in the dio-
cese. | wondered whether the abbreviation has some relation to the Mar¢a Monastery (Manactup
Mapua), but no confirmation of this was to be found.

* Unfortunately, I was unable to find in either Zagreb or Pakrac any documents clarifying this
very issue. The catalogue of the Slavonic manuscripts of the Eparchy also does not make any men-
tion of this codex (see: Bykammuosuh u np. 2015). Consequently, this aspect awaits to be clarified
by future studies.

5 This is exactly the number of folios reported in Mosin’s first description (MoS$in 1970: 23).
The number of 267 sheets indicated in his second description is evidently the result of a typo
(Mommn 1971: 9).
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parts of chapters 13 and 17, the lacuna in question means that chapters 14, 15
and 16 are all missing.

The text’s layout consists of 27 lines per page, copied by a semiuncial hand
with elements of cursive writing that can approximately be dated back to shortly
after the mid-15th century®. The manuscript is written in Resava orthography
without nasal graphemes (juses) and with both jers. The ink is black for the main
text, while it is vermillion for titles, initials, and marginalia. A headpiece (zastav-
ka) in Balkan style (ornamented with vermillion and green inks) is to be found
on fol. Ir just above the title TeTpaRNCIATWH' ke ¢8T' A, (LhCTRA. PH AV X¢ BE HALLIL
MOMASH Nach aMHNb~ (,,Tetrabasileion, that is, the Four Books of the Kingdoms.
Lord, Jesus Christ our God, have mercy on us. Amen”). Two inscriptions were
added by the same hand that copied the biblical text: a first one (cia knHFA FAKMH
gcTRO X, H B, H T, H A, H3Bpan0 W BHEATe & ne Bee 1o peas “This book, called
Reigns First, and Second, and Third and Fourth, is a selection from the Bible
and [they] are not all [placed] in a sequence”) is to be found on fol. 102v close to
3 Kgdms 12:1 HaBaLue L'|,_¢'|> goR0AMB BB CcHKvMS... “...And King Roboam went
to Sikima...”/ (koi mopevetar Pacthevg PoPoap gig Zucipa), while a second
(RBCGRHALLS H NPBEATOMS B0V CAARA AARLIROMS RBCRAKOMS ABAS KONBILL HIKE 0 HieM
NavHHaeMmoms ambns “Glory be to God, who sees everything and is most mer-
ciful, and who brings to completion everything that had a beginning in him.
Amen”) can be read on fol. 167v at the very end of the manuscript. Moreover, an
18th-century inscription is written on ff. 31-32 confirming that the codex was in
the possession of the Monastery of Lepavina (cH KNHIA LLAOCTARNHKSE MONACTHYA
AGMTHRHNA [sic!]).

The biblical text is segmented as follows:

) 1 Kingdoms [1 Samuel] (ff. 1-36v). Incipit: TAks 5% EAAIMAGEMA CIRCKATO, W
FOPBI 6ppeeMB, HME EMS GAKANA (,,There was a man of Harmathaim Sipha from the hill
country of Ephraim and his name was Elkana®);

I1) 2 Kingdoms [2 Samuel] (ff. 36v— 77) Heading: Ll,ymzo kTopo¢ (“Second reign”).
Incipit: H BBICTE K0 8MpB CA8Ab, AAD RB3RJATH C¢ MoBBaAAC amarHKka (,,And it
happened, after Saul died, that David returned from defeating Amalek®);

III) 3 Kingdoms [1 Kings] (ff. 77-126). Heading: U,'p_(.TBO Tpetie (“Third reign”).
Incipit: H iigs AAb B ¢heTAgBE' cé H NpBIILAL 8¢ ANH croe. (,,And King David was
old, advanced in his days®);

IV) 4 Kingdoms [2 Kings| (ff. 126—-167v). Heading: Ll,rf_Q.TBO veTRppTo (“Fourth
reign”). Incipit: H ®grphke ce Moagb, Kb THAH, 10 sMpbTRBI AxaakaH. (,,And Moab
rebelled against Israel after Achaab died.). The text ends at 4 Kgdms 25:29 H3mknH
?HSI)I ThMNHYNTE €ro. H KO RA,BLLI¢ XA'TSBb RbIN8 ¢ NHMb BBCE _A,'_I:IH AHBOTA CROCIO CAARA
B8 aminns (“And he changed his prison garments: and he ate bread continually with
him every day of his life. Glory to God. Amen”).

¢ Watermarks: Briquet 1907: No 2467 (year 1446), Ne 2448 (year 1453) and Ne 2472 (year
1464). See Mosin 1970: 23.



The Lepavina/CHM manuscript, recently rediscovered in Pakrac, which
hereafter will be referred to as L, represents the only surviving copy in Resava
orthography of the Old Church Slavonic translation of 1-4 Kgdms. This version
was undertaken from the Septuagint by an anonymous Bulgarian translator no
later than the late 9th— early 10th centuries’. Its linguistic features enable it to be
dated to a period prior to the codification of the literary norm typical of the Pre-
slav school (Eastern Bulgaria, reign of Tsar Symeon, ca. 893-927 C.E.). For this
reason, the view has also been expressed that the work can be linked to the com-
plete translation allegedly carried out by Methodius (ca. 815-885 C.E.) accord-
ing to the highly controversial testimony of his hagiographer (Life of Methodius,
Chapter XV; Cob6omesckuii 1900: 163—164; Muxaiinos 1912: CCCI-CCCII).
Be that as it may, it remains beyond any doubt that this translation not only
preserves a number of archaisms, both on a grammatical and a lexical level,
but also traces of an underlying Glagolitic substrate (CnaBosa 2022: 140-155;
Toromanosa-ITaneBa 2019: 96-98, 101-144).

The manuscript tradition of the full text of the Old Church Slavonic version
of 1-4 Kingdoms consists of more than 30 South and East Slavic testimonies
dating from the 14th up to the 16th century®, only a few of which have been sub-
jected to a preliminary textual and linguistic analysis'’. Three types of witnesses
have so far been classified: 1) the Middle Bulgarian codices; II) the East Slavic
Chronographs; I1I) the East Slavic non-chronographical sources (TotomanoBa-
[Tanera 2019: 7-24; CnaBopa 2022: 139). The most important representatives of
each type are listed below in 7ables 1-3'". Some were used for the preparation
of Dunkov’s edition (1995a; 1995b, 1996a and 1996b)!?, which was severely
criticized by Thomson (1998: 766—767), because the author misleadingly over-
lapped readings from different translations, including the 15801581 printed
Ostrog Bible (in this regard see also: Bruni 2016: 439-440), resulting in a seri-
ous methodological error.

7 Furthermore, there is also a second translation of South Slavic origin, which is transmitted
in only two manuscripts: one preserved in Odessa, the other in Moscow. For further information
on this second version and its importance for the textual criticism of the Bible, see: Bruni 2019.

8 For a summary of the different opinions expressed by scholars on the problem of attribution,
see: Hukomnosa 1995: 55, 66; Thomson 1998: 754-775.

® For an inventory and a description of the sources see: Mathiesen 1983: 18-28, 30-32;
Huxonosa 1995: 55, 67; Hukonora 1998: XIX—XXII, XXIV.

19 On issues related to the textual criticism of this translation and its Greek parent text, see:
Bruni 2016: 441-442.

' As far as the census of the manuscript tradition is concerned, a textual investigation into
the remaining East Slavic codices, listed in Mathiesen 1983, which are not included here in Tables
1-3, is still missing. Specifically, it remains to be verified whether they contain the earliest textual
stratum of the Old Church Slavonic translation of 1-4 Kingdoms or, instead, a more recent rework-
ing of East Slavic origin.

12 Manuscript sigla are given in square brackets according to Dunkov’s abbreviations: Dunkov
1995a: 401-402).
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- Table I-

1. Middle Bulgarian codices

(1) RNB, F.I. 461, third quarter of the 14th cent. (P]
(2) RGB, F. 256, Ne 29, year 1537. [R]
(3) RGB, F. 178 (Muz.sobr.) Ne 3750, 15th cent. M]

(4) BAR, Ne 85, 15th cent."
(5) BAR, Ne 171, late 15th cent.'

- Table 2-

II. East Slavic Chronographs
(6) RGADA, F. 181 Ne 279/658, third quarter of the 15th cent. (Al
(7) LMAB, F19-1009, first third of the 16th cent.
(8) BN, BOZ 83, late 15th — early 16th cent.

(9) RGB, F. 304/1 Ne 728, early 15th cent. [T]

(10) RGB, F. 310 (SobrUnd.) Ne 1, second half of the 15th cent. [U]

(11) RGB, F. 173 (MDA) Ne 12, years 1470-1480. (D]
- Table 3-

1. East Slavic non-chronographical sources

(12) RNB, Q.1.2, first half of the 15th cent.
(13) RNB, Solov.sobr. Ne 75/75 15th cent. [S]
(14) GIM, Syn. Ne 915, year 1499'.

Manuscript L differs from the above listed sources not only because of its
distinctive orthography (Resava), but also with regards to the textual arrange-
ment. L lacks a series of marginal headings introduced by the adverb 3aA% [cbAg]
“here” followed by a brief annotation on the content of each chapter, which are
to be found in the Middle Bulgarian testimonies (Slunmupckuii 1905: 245-246,
623; an edition can be found in: ToromanoBa-ITanesa 2019: 24-31). In contrast,
L displays a series of very short rubrics in vermillion that in most cases are
inserted directly into the text block!®. Apart from these headings, there are no

13 Description: Slupmupckuit 1905: 245-254; Panaitescu 1959: 256-258. This codex suffered
a loss of approximately 3035 folios: Hukonosa 1996: 20-22.

!4 The manuscript, which also contains an Octateuch, is missing the beginning of 1 Kgdms
and the end of 4 Kgdms (Suumupckuii 1905: 621-623; Panaitescu 1959: 110; Hukonosa 1996:
13-20).

15 Kynp6akuu 1901: 22-23, 27.

1® According to Nikolova, some Middle-Bulgarian manuscripts (BAR, Ne 85 and Ne 171) also
place the headings within the text block and not in the margins (Hukonosa 1996: 16).



additional marginal comments or glosses. Moreover, the text segmentation is
characterised by a sparing use of vermillion-coloured initials up to the point that
at times, for several sheets in a row, the text does not appear to be subdivided
into paragraphs at all. From the point of view of the text’s disposition, L there-
fore appears to be closer to the East Slavic testimonies (types [I-I1I of the above
presented classification) rather than to the Middle Bulgarian ones. While the for-
mer group presents a less fragmented text'’, the latter offers a more sophisticated
layout which most likely is of more recent origin.

From a linguistic standpoint, L appears to be very conservative since it pre-
serves several lexical and grammatical archaisms, making it a precious witness
for investigating the translation’s oldest textual layer. As far as the vocabulary is
concerned, interesting parallels can be established with such testimonies as the
East Slavic Chronograph (RGADA, F. 181 Ne 279/658) in the use of Graecisms
(e.g. kveors for KiBotoc; ancs for GAcoc; Higgen for iepevg), Protobulgarisms (e.g.
xopsral [xopmrni] for okfmrpov; koness for AEPNG; kppvars for dyyeiov), German-
isms (e.g. kbbb for kOpog), and rare words (enTyn for Téktwv; Atke for £kotactc;
morsTh [MoraTh] for duvaotnc)'®. With regard to verbal morphology, it is worth
mentioning the occurrence in L of the “root-aorist” and the old “s-aorist”, as re-
spectively shown by the following examples: I) 1 Kgdms 2:11 (L, f. 3) weTagHuue
H TOV MifR FMb. H HAS BB agmaeemb “and they left him there before the Lord and
went to Harmathaim” (koi katéAmov ontov kel Evamiov Kupiov Koi amiibov
eig AppaBoup); IT) 1 Kgdms 5:11 (L, f. 7) 1 gBiue nowanTe KvRoTS Ba fiiaRa “and
[they] said: send away the ark of the God of Israel” (xoi ginov éomooteilate TV
Kifmtov Tod Ogod Iopand). In these readings L differs from the Old East Slavic
Chronograph (RGADA, F. 181 Ne 279/658), which in both instances transmits
the aorist’s more recent forms naowa (fol. 211) and gkkowa (fol. 213).

When syntax is taken into consideration, L yet again preserves archaic lin-
guistic features. This is shown for instance by the use of a rather rare Old Church
Slavonic periphrasis, consisting of the verb “byti” [“to be”] used in the past
tense (imperfect or imperfective aorist) in combination with the present partici-
ple’. While the problem of its semantic description still appears to be extremely
controversial (ITxynrsa 2021), most Slavicists maintain this construction to be
borrowed from Greek (Issatschenko 1980: 87; Ycnenckuit 2002: 256; YKusor
2017: 356-366), although others stress the evidence provided by original texts
that could lead to opposite conclusions (Vecerka 1993: 96). In Greek, it is chiefly

17 See, for example, RNB, Solov.sobr. Ne 75/75, which in 1 Kgdms (ff. 83v—136v) presents
almost no paragraphs.

® For a detailed analysis of most of these lexemes, the reader is referred to: ToromanoBa-
[TaneBa 2019: 101-121; CnaBoBa 2022: 142—155.

' A number of examples from the Cyrillo-Methodian translation of the Gospels are listed in:
Ruzicka 1964: 202-221.



to be found in the Septuagint and is widely considered to be the result of the
influence of Semitic languages (Hebrew, Aramaic), even though it has multiple
attestation in Classical Greek texts (see: Bjorck 1940; Bentein 2016: 238-247,
Muraoka 2016: 397-400). Some examples are offered below: 1) 1 Kgdms 2:11
(L, f.3) H oTpove BB cAOViKE AHLLOY Fui “and the boy was ministering to the face of
the Lord” (xai 10 moudéprov Ay Aetrovpydv 1 mpocmne kvpiov); I1) 1 Kgdms
2:18 (L, f. 3) & camsHiAb B caovke kAL Pb “and Samuel was ministering be-
fore the Lord” (xoi ZapovnA fv Aettovpydv évamiov kupiov); 1) 1 Kgdms 3:1
(L, f. 4) OTpovHLIb CAMSHAL BB cAOVKe fen “and the boy Samuel was ministering
to the Lord” (xoi 10 moudépiov Zapovn nv Aettovpydv 1@ kupim); IV) 1 Kgdms
7:10 (L, £. 9) 1 BB caM8HAL RB3HOCE RBCechkemena “And Samuel was offering the
sacrifice...” (xoi v Zapounh Gvaeépmv THV OAOKANTOGY).

Due to the lack of systematic studies on the textual criticism of the Old
Church Slavonic translation of 1-4 Kgdms, it is not possible here to offer a
detailed analysis of the textual relationship existing between L and the other
testimonies belonging to the three types of witnesses that have so far been clas-
sified. However, even a cursory examination of some readings appears to be
sufficient to place L in the context of the history of the transmission and to assess
whether it is of some relevance for the purpose of the translation’s text-critical
reconstruction.

In this light, an interesting feature is represented by a number of textual
agreements with the East Slavic branch of the manuscript tradition. A few in-
stances can be traced, in which L matches the readings of the Old East Slavic
Chronograph RGADA, F. 181 Ne 279/658 [= A] that deviate from the testimony
of the Middle Bulgarian codices PRM [= B], as shown in Table 4.

- Table 4-
AL#B

3 Kgdms 1:50 CkHNHK AL: ¢Bub B
3 Kgdms 2:5 g'B¢H AL: ¢arBeH B
3 Kgdms 3:6 geAH AL: ReAHKOR B
3 Kgdms 12:24n RBHHAC AL: H3niAe B

[omissions in B]
3 Kgdms 2:19 CBAE HA MPTAK cRoens AL: om. B

[omissions in AL]
3 Kgdms 2:16 post aHuA TRo¢ add. ot Mmene B 1 om. AL
3 Kgdms 12:6 POSE €116 KHRS M8 ¢8LII0 add. H (ka3akb HMB Bellis B 1 om. AL
3 Kgdms 20:29 POSt WT'B AHULA ¢ro add. fACKAA €A BO Cero paAH B i om. AL




Conversely, in some other cases, L presents a series of textual characteristics
that are common to B, but which diverge from A. These are the inclusion of the
liturgical readings into the translation’s text block. In A they are missing, and
special headings inform the reader that these absent sections of the text can be
read in another book, the Prophetologium (see, e.g. A, fol. 267v: cHie nHcaNo B
nagemin “These [verses] are written in the Paremiya”).

As to the textual relationship, inherent in the South Slavic group, mention
should be made of a significant agreement between L and the Middle-Bulgarian
manuscripts BAR, Ne 85 and Ne 171 when compared to manuscript P. In 4 Kgdms
the latter omits a number of verses which, contrary to previous opinions, were sup-
posed by Nikolova to have originally been included in the translation’s archetype
(Huxomnosa 1996: 25-27; on this issue see also: Toromanosa-Ilanesa 2019: 20-21).
L’s independent testimony therefore not only demonstrates that the readings found
in BAR, Ne 85 and Ne 171 are not a later addition (7able 5), but furthermore en-
dorses the validity of a large-scale approach to the study of the South Slavic tradi-
tion for the purpose of the critical reconstruction of the textual transmission.

- Table 5-

4 Kgdms 4:13-14 | "H pev(€) eM8. 'LLH 850 Kb NIGH. C¢ BAHBHAX 6CH NAMB RBCA AHRECA, YTW
NOAWEBAET' TH CATROPHTH. ALE €(CTh) CAWRO TH K L8, HAH Kb KNE38
CHA'B. WHA e pev(e) NB(CMb) Mocps™ AWATH CROHY A3% €CMb KHESLIH. H
(EVE YTW NWA,0BAETh CATROPHTH. “H pev(€) PHe3T WTPovHLIL €ro. H SBAW
THA €H NB(CTh). A MS:Kb ¢H HB(CTh) cragh L (f.131) [P om. vv. 13b-14]

4Kgdms 9:11-14 | "H 8¢h H3BIAE Kb WTPOKOMb FA CH H ('BLLIE €M8 MHJb. YTW IAKO REXWAH
NPBRBTHHKL K TEBB H pev(€) HMb BbI RBCTE MOVKA H ABCThL €ro.
H g'BLLIE NEMPAREAND €(CTh). ALLIE H N¢ BB3RBCTHLIH NaMb. H pev(e) Kb
NHMb TAKO, H TAKO. H ev(€) Kb MNE FAK. CHUE FAITE Th. MOMA3AXTE
— —
NA LLYCTRO IHAK. “H CABILIARLIE TEYAXS CIBLINO. H RB3E KhiKAD (H38
CROW. H MOAWKH MOA, NHMb. MONKKE BO NA €AHNOML W CTeneNt ¢k . H
RBCTPSBHLLE BB WIh, MONKKE Ligh BBI(CTH), 18k, “H BB3RIATH €, I8Ch.
Thb |WMA§0ATWE|>. THA MECTHNA, KB TWPAMS. H WpAMb CAMb. CTPBHKALLIE
OMW-O-A TAAAT'CKATO. TAK(E) CAMB H Bb(Ch) IfAL, @ AHLLA AXA3AHAA L'|,_9'A

acHgineka. L (f. 139v—140) [P om. v. 11b and 14a]

4 Kgdms 9:25-26 | *H pev(e) 18Ch, Kb BACS AECeTOMS [sic!] MPHCTARNHKS CROEMS. BBE(L3H B
—

YECTh HABSO-€A, IHAT'ENHNA. FRAKO MOMNIO A3B. H TBI RBCBAH NA C811Y8r,

RBCARY WILA 610 AXARA. H b BO TAN W HIGMb AL Ch FAG *IAKO CB KPbETK

NABSOGHNSI. H KOhEBI CHWEBL €r0. H BHA Y RBYega pev(e) b H AN

BB3BMb H BbEJH3H BB VECTh 10 Fas rraw L (f. 140v) [P om. v. 25b and 26a]

4 Kgdms 9:31 I8Ch BBXWKAALLIE Bb FpaAb. H ev(€), (ALI)E MHPb 3AMBHH SBHLLA Fa
cgoero L (f. 141) [P om. arpe mrps]

4 Kgdms 9:37 TH (& ¢(CTh) BHAMENTE, SMPBLLIEE IG3ABEAH. IAKO H PHOH NA AHLLH CGAA Bb ¥ECTH
INAR'K. AKOM%E H TRopaLLIE H MBI [sic!] ie3agean. L (f. 141) [P om. v. 37b]
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4 Kgdms 12:7-13 H BBI(CTh) l'Z_'.b kr.e ABTO Lrgs IWACE. H NE 8APBKALLIE KbPLLH BEAEKA XPAMS
*H TH3EA b IWACH, IWAAR HBLUA H CTAJULE, H geve |c}> NHMb ¥TO &
RAKO NE SABKACTE BEAEKA XPAMS. TO NNR MBI 8:Ke MNPTHMBTE CPeB00,
W NPOAAKAE BALLE FAKO RBREAEKD XPAME AACTE ¢ °H CHRELIALLIE KbyLLH
NEMgieTH CpeBpa W AATH. H €Ke NE RB3MOLIH ARHINETH REAEKA XPAMS,
"H BB3¢ IWAAE KPbLLb KVROTH ¢AHNb. H ChABAA KORYEKBILL ABCKAMH
M8, H AACTh HMA HH36ERH [Sic/]. H Rb AWMS MSKA AWMS FHRA. H AALLE
KBPLLH XPANELLIEH YHCAO, BB MOAb CPEBA. H €Ke WBIBTE C& Bb A0MS FHH.
"H BbI(CTD) m|<ojHA”sme KO MHOro &(CTh) CpeBpa BB KOBYE3B. H
BBILIAC MHILYH LJBb. H Kbybllb BEAHKbI, H BIgHLIE BOCLIH ce cpesgo
WB('BTLIEE (¢ BB AOMS TNH “H AXLIE H APBROABAKML H 3BIALYIE
— . .
BHAKASLIEH AWMb PNb “H KOAKLIEE H CRISLIE KAMENTEMb Na H3ABAANTE
APBBA. H KAMENTE TECANO NA CNETTE BEAEKS XPAMS FHIO NA RBCE GAHKO
(A3ANTH XpamMs HA 8TRpbkAeHTE L (f. 1451/v) [P om. vv. 7-10]

4 Kgdms 12:16-18 | "H Ne¢ WBABIAXS M8IKb, HMKE AARAXS CPEBI0 Bb P8KbI HX. AATH TROPELHTHMb
ABAO. 1AKO BB BBJB TROPHTT €. "CPEBPO K 3A TPBXbI. H CPEBPO 3A CKRBNS.
NONKXKE 'K_"ANGCGNb Bbl Bb AWMb THb KbLLEMb Ebl “TOTAN BB3bIAE
A3AHABL LLPb CHPTHCKBI. H BOGRA N To-0b. H MPBeTh H'_.ASAHAB, H pa3BT
H. H WBPATH A3AHAL AHLLE CBOE BB3BITH XWTE NA 1epAMb L (f. 145v)
[P om. vv. 16-17]

4 Kgdms 18:20 Z”pe'f(e) THKMO CAWRECA 8CThNb. XWT'BNTE H CHAA Na BpaNb. TW 8iKe TN
Na Koro MAAKe ce WRpbrab c¢ ecH Mene L (f. 155v) [P om. v. 20b]

4 Kgdms 21:16-18 | *H ¢ |<be5|: NEMORHNNS MPOAHBACTH MANACIA MHNOFO SBAO. AONAEXE
NAMABNH 160AMA A0CBITH A0 8CTh. ThKMO Tg'BXbI CROHMH CBIY'BLLAE
HMH?KRE CBIPBUIH IBAA CHTROPHTH ASKARNOE MPE> WYHMA PEHMA 7H npova
CAWRECH MANACTHNb. BCA €AHKO CBHTROPH. H MPBXbI €rWiKe CAIPRLLIH. TO Né
CHAH C8Th MHCANA BB KNHFAY. CAWROMb B AHNH Lfgb ISBAHNb. *H 8MPETh
MANACTH ¢b WILH CROHMH. H MOBYEREN BI(CT) BB BPBTOMPAAE W3AHNTE.
H (i) TROBA AMOCH T €0 Bh Hiero tkero L (. 160v/161) [P om. vv. 17-18]

In conclusion, the codex recently rediscovered in Pakrac enriches our under-
standing of the Old Church Slavonic Translation of 1-4 Kgdms, by shedding new
light on its manuscript tradition over the centuries. The results can be termed no
less than highly significant given that L represents a completely new source, open-
ing an entirely new path of investigation. The abovementioned textual features
show L not to be a direct copy either of one of the surviving Middle Bulgarian
manuscripts, or of the existing East Slavic testimonies; rather it unexpectedly rep-
resents an additional third, hitherto completely unexplored branch of transmission.
This preliminary analysis demands further research in order to undertake a system-
atic collation of L with the rest of the textual witnesses. With a possible prospect of
a critical edition of 1-4 Kgdms being produced, Slavicists can therefore only look
forward to future in-depth inquiry into this biblical tradition given its significance
in the broader context of Cyrillo-Methodian and Old Bulgarian studies.
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ITIPEOTKPUT KOAEKC HA CTAPOBBJIITAPCKU A ITPEBO/] HA KHUT'UTE HAPCTBA

(Pe3ztome)

Ta3u craTust 0TBapsi HOBM HEU3CIEABAHU bTUIIA, TI0 KOUTO JIa CE€ aHAJIU3Kpa TEKCTOBaTa
UCTOpUs Ha cTapoObiarapckus npeBox Ha yetupure Kumrm llapctBa (HazoBaHu B
Espetickara bubnust [Tvpea v Bmopa Knuea na Camyun v Ilepsa v Bmopa Knuea na
Llapeme), HanpaBeH OT TpbBUKUA TeKCT HAa Cenmyaeuwma OT aHOHUMCH OBITapCKU
MpeBojay He MOo-KbCHO OT Kpas Ha [X — HauanoTo Ha X B. BHUMaHUETO € ChbepeioToueHO
BbPXY I0YKHOCIIABSIHCKH PBKOIUC OT cpepara Ha XV B., KOWTO 10 HAYaJIoOTO Ha OCEM-
JecerTe ToauHu Ha XX B. ce € HaMHpai B XbPBaTCKUsI HCTOPHUYECKH My3eil B 3arped
noj curnarypara R-38. IocneaBamoro My MsCTO Ha ChbXpaHEHHE OCTaBa HEM3BECTHO
HSIKOJIKO JieCeTHIIeTus, Tokaro mnpe3 2021 r. aBTopbT ycnsiBa Jja ro Hamepu B rp. [lakpar,
3ananna CnaBonusi, XbpBaTus. KonekcbT, koiTo nHec e mpuTexanue Ha Ilakpadko-
cmaBoHckata emapxus Ha CphOckara mpaBOCTaBHA IIBPKBA, CE OTJIMYaBA HE CaMoO C
TOBA, Y€ € €AMHCTBEHUST OIIEJIslI PhKOMKC Ha MPEeBOJa, HAIMCAH C PECAaBCKU MIPaBOIIUC,
HO M C YHHMKAQJIHUTE CH €3UKOBU U TEKCTOBH XapaKTEPUCTUKH, KOETO IO MpaBU LEHEH
MaMEeTHUK 3a U3CJe/BaHe Ha Hal-paHHUS ChbXpPaHEH J0 JHeC TeKcT Ha mpeBona. Cer-
MEHTAIUsITa HA TEKCTa B HErO C€ pa3jinyaBa OT BCEKU APYT ChUICCTBYBAIl M3TOUHHK.
OcBeH TOBa TOM M3IIIEkKAa MHOTO KOHCEPBATUBEH OT €3MKOBA IVIEHA TOYKA, Thil Karo
BKJIIOYBA pPeULA JIEKCUKATHU, TPAMaTUYECKU U CUHTAKTUYHH apXau3Mu. AHAJIU3bT Ha
HEroBUTE Pa3HOUETEHUS JOKa3Ba, Y€ TOM He € MPSIKO KOMKe Ha HUTO €THO OT OLEJIeTUuTe
CPEIHOOBITAPCKU WM Ha CHIICCTBYBAIIUTEC W3TOYHOCIABIHCKH CBHUJICTEIICTBA, a IO-
CKOpO MPECTaBISIBA AOII'BIHUTEICH TPETH, HEU3BECTEH JOCEra U HAIbJIHO HEU3CIIEBaH
KJIOH Ha TeKcToBara TpaHcMmucus. CiemnoBaTesHO TO3M HACKOPO MPEOTKPUT KOJEKC €
M3TOYHUK OT U3KIIIOYUTETHO 3HAaYeHUE 3a TekcToBara Tpaauuus Ha Kuururte LlapcTsa,
TH KaTo o0orarsiBa pa30UPaHETO HU 32 TEKCTOBATa UCTOPUS HA TEXHUS CTApOOBITapCKH
MpeBO/I.

Knwuosu dymu CTapO6T)J'IFapCKI/I C3HMK; CJIAaBIHCKU PBKONUCH; MPCBOAU Ha CTapI/IH
3aBCT, Kunrun L[apCTBa; TCKCTOJIOI'HA, HGKCI/IKOFpa(l)I/IH.
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